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Мета бібліографічного покажчика – з найбільшою повнотою подати 

бібліографічну інформацію, наявну у фондах бібліотеки СНУ ім. Лесі Українки, з 

теорії і практики перекладу. Рекомендуються книги, автореферати дисертацій, 

електронні видання, статті із продовжуваних, періодичних та неперіодичних видань. 

Література згрупована у розділи: 

І. Перекладацька діяльність 

1. З історії і теорії практики перекладу 

2. Роль перекладача у процесі перекладу 

3. Різновиди перекладу 

ІІ. Структура словників 

4. Значення словників у перекладацькій діяльності 

5. Побудова словників 

6. Типи словників 

ІІІ. Стиль і переклад 

ІV. Граматичні трансформації 

Розміщення матеріалів у розділах подано за алфавітом прізвищ авторів або за 

назвою документа.  

Підбір бібліографічних матеріалів завершено у листопаді 2012 р. 
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3. Білозерська Л. П. Термінологія та переклад : навч. посіб. / Л. П. Білозерська, 
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техн. ун-т. – Вінниця : Нова Кн., 2010. – 232 с. – Бібліогр.: с. 227–232. 
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/ А. В. Мамрак ; М-во освіти і науки України. – К. : Центр учб. л-ри, 2009. – 
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81я43 

П 78 

32. Мещерский Н. А. Источники и состав древней славяно-русской переводной 
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Всесвіт. – 2006. – № 5/6. – С. 174–194 ; № 7/8. – С. 192–206. 
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Чернівці : Рута, 2008. – 312 с. 
81.07 

О 75 



42. Партико З. В. Перекладацькі проблеми в контексті зв'язків мови та права / З. 

В. Партико, Ю. Ю. Саплін, С. М. Опрятний // Держава та регіони. Серія: 

Гуманітарні науки. – 2009. – № 1/2. – С. 129–132. – Бібліогр.: с. 131–132. 

43. Перевол как лингвистическая роблема : сб. ст. – М. : Моск. гос. ун-т, 1982. – 

119 с. 
81 

П 27 

44. Полякова І. С. До питання про еквівалентність перекладу / І. С. Полякова // 

Філологічні студії : наук. часоп. / Волин. Академ. Дім, ВДУ ім. Лесі Українки ; 

голов. ред. В.С. Зубович. – Луцьк, 2007. – № 1/2. – С. 198–202.  
80я54 

Ф 54 

45. Приходько В. Б. Мовна ментальність і переклад: термінологічний аспект / В. 

Б. Приходько // Проблеми славістики : наук. часоп. / Волин. держ. ун-т ім. 

Лесі Українки. – Луцьк, 2005. – Число 1/4. – С. 249–253.  
80.4я54 

П 78 
46. Просяник О. П. Перевод как метод прагмалингвистического анализа / О. П. 

Просяник // Науковий вісник Волинського національного університету ім. 

Лесі Українки / Волин. нац. ун-т ім. Лесі Українки. – Луцьк, 2008. – № 10 : 

Філологічні науки : Мовознавство. – С. 121–124. – Библиогр.: с. 123–124.  
80я54 

В 67 
47. Радчук В. Д. Динаміка перекладності / В. Д. Радчук // Філологічні студії : наук. 

часоп. / Волин. Академ. Дім, ВДУ ім. Лесі Українки ; голов. ред. В.С. Зубович. 

– Луцьк, 2007. – № 1/2. – С. 210–215. 
80я5 

Ф 54 

48. Радчук В. Д. Переклад і логіка / В. Д. Радчук // Філологічні студії : науковий 

часопис / Волин. Академ. Дім, ВДУ ім. Лесі Українки; голов. ред. В.С. 

Зубович. – Луцьк, 2005. – № 3/4. – С. 300–310.  
80я54 

Ф 54 

49. Радчук В. Д. Принцип функціональної рівнодії перекладу / В. Д. Радчук // 

Науковий вісник Волинського національного університету ім. Лесі Українки / 

Волин. нац. ун-т ім. Лесі Українки ; [редкол.: Г. Л. Аркушин та ін.]. – Луцьк, 

2009. – № 17 : Філологічні науки : Мовознавство. – С. 170–174. – Бібліогр.: 11 

назв.  
81я54 

В 67 
50. Рецкер Я. И. Теория перевода и переводческая практика: Очерки 

лингвистической теории перевода / Я. И. Рецкер ; доп. и коммент. Д. И. 

Ермоловича. – 3-е изд., стер. – М. : Р. Валент, 2007. – 242 с. 
81.07 

Р 45 



51. Ржевская А. В. Проблема определения приема перевода / А. В. Ржевская // 

Мова і культура / голов. ред. Д. С. Бураго. – К., 2004. – Вип. 7. Т. 8 : Теорія і 

практика перекладу. – С. 49–52. – (Філологія). 
81.0я43 

М 74 
52. Рогатюк А. Є. Соціокультурні та соціолінгвістичні фактори в аспекті 

перекладу / А. Є. Рогатюк, І. Л. Рабійчук, К. Л. Гончар // Філологічні студії : 

наук. часоп. / Волин. Академ. Дім, ВДУ ім. Лесі Українки ; голов. ред. В. С. 

Зубович. – Луцьк, 2005. – № 3/4. – С. 310–315. – Бібліогр.: с. 314–315.  
80я54 

Ф 54 

53. Семенец О. Е. История перевода : учеб. пособие для студ. ин-тов и фак. 

иностр. яз. / О. Е. Семенец, А. Н. Панасьев. – К. : Изд-во при Киев. гос. ун-те, 

1989. – 296 с. 
81.07 

С 30 
54. Середич М. С. Перекладознавство у системі наук про слово (деякі теоретичні 

зауваги й узагальнення): Світлій пам'яті професора Марка Гольберга / М. С. 

Середич, Г. О. Попадинець // Філологічні студії : наук. часоп. / Волин. Академ. 

Дім, ВДУ ім. Лесі Українки ; голов. ред. В. С. Зубович. – Луцьк, 2007. – № 1/2. 

– С. 216–222.  
80я54 

Ф 54 
55. Сидорук Г. І. Основи перекладознавства : метод. розробка / Г. І. Сидорук. – К. 

: Кондор, 2010. – 284 с. 
81.432.1-92 

С 34 

56. Сизова О. Ф. Формування гендерного напрямку досліджень у сучасному 

перекладознавстві / О. Ф. Сизова // Мова і культура / голов. ред. Д. С. Бураго. 

– К., 2004. – Вип. 7, т. 8 : Теорія і практика перекладу. – С. 107–112. – 

(Філологія). 
81.0я43 

М 74 

57. Скиба К. М. Прагматичний аспект новинного інтернет-дискурсу як 

перекладацька проблема / К. М. Скиба // Науковий вісник Волинського 

національного університету ім. Лесі Українки / Волин. нац. ун-т ім. Лесі 

Українки ; [редкол.: Л. Г. Аркушин та ін.]. – Луцьк, 2010. – № 9 : Філологічні 

науки : Мовознавство. – С. 319–323. – Бібліогр.: с. 322–323. 
81я54 

В 67 
58. Ташліцький Р. П. Архетипний підхід у перекладознавчих дослідженнях ( 

постановка проблеми ) / Р. П. Ташліцький // Науковий вісник Волинського 

державного університету ім. Лесі Українки / Волин. держ. ун-т ім. Лесі 

Українки ; голов. ред. І. Я. Коцан. – Луцьк, 2006. – № 6. – С. 47–49.  
80я54 

В 67 



59. Теорія і практика перекладу : укр. наук. зб. / М-во освіти України, Київ. ун-т 

ім. Т. Г. Шевченка ; відп. ред. О. І. Чередниченко. – К. : Вища шк., 1994. – 

Вип. 16–20. 
81.07 

Т 33 
60. Федоров А. В. Основы общей теории перевода (лингвистические проблемы) : 

учеб. пособие для ин-тов и фак. ин. яз. / А. В. Федоров. – 5-е изд. – СПб.; М. : 

ФИЛОЛОГИЯ ТРИ, 2002. – 416 с. 
81.07 

Ф 33 

61. Циткина Ф. А. Терминология и перевод: (к основам сопоставительного 

терминоведения) : [монография] / Ф. А. Циткина. – Л. : Вища шк., 1988. – 158 

с. 
81.07 

Ц 74 

62. Шляхова В. Дидактичні функції перекладу / В. Шляхова // Урок укр. – 2003. – 

№ 5/6. – С. 47–50. 

63. Штангурська І. Ю. Проблеми художнього та фахового перекладу / І. Ю. 

Штангурська // Науковий вісник Волинського національного університету ім. 

Лесі Українки / Волин. нац. ун-т ім. лесі Українки. – Луцьк, 2009. – № 16 : 

Філологічні науки : Мовознавство. – С. 53–56. – Бібліогр.: 7 назв. 
81я54 

В 67 
64. Щедрина Т. Г. Перевод как культурно-историческая проблема:  

(отечественные дискуссии 1930–1950-х годов и современность) / Т. Г. 

Щедрина // Вопр. философии. – 2010. – № 12. – С. 25–35. – Библиогр.: с. 34–

35. 

 

2. Роль перекладача у процесі перекладу 

65. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика : учеб. пособие / И. 

С. Алексеева. – СПб. : Союз, 2001. – 288 с. 
81.07-92 

А 47 

66. Анісімова А. О. Специфічні особливості формування граматичних навичок 

говоріння німецькою мовою після англійської у майбутніх перекладачів / А. 

О. Анісімова // Філол. трактати. – 2012. – Т.4, № 1. – С. 5–10. – Бібліогр.: 10 

назв.  

67. Бахов І. С.  Формування професійної міжкультурної компетентності майбутніх 

перекладачів у вищому навчальному закладі : автореф. дис. ...  канд. пед. наук 

: 13.00.04 / Бахов І. С. ; Нац. акад. внутр. справ. – К., 2011. – 20 с. 
13.00.04/81 

Б 30 



68. Дячук Н. Творчий потенціал майбутнього перекладача : психолінгвістичний 

підхід / Н. Дячук // Волинь очима молодих науковців: минуле, сучасне, 

майбутнє : матеріали ІІІ Міжнар. наук.-практ. конф. асп. і студ., 13–14 трав. 

2009 р. / М-во освіти і науки України, Волин. обл. держ. адмін., Волин. нац. 

ун-т ім. Лесі Українки. – Луцьк, 2009. – Т. 1. – С. 106–108. – Бібліогр.: 3 назви.  
74.58(4УКР-4ВОЛ) 

В 70 

69. Желясков В. Я. Дидактичне забезпечення процесу навчання майбутніх 

перекладачів на засадах компетентністичного підходу : автореф. дис. ... канд. 

пед. наук : 13.00.09 / Желясков В. Я. ; Криворіз. держ. пед. ун-т. – Кривий Ріг, 

2011. – 20 с. 
13.00.09/81 

Ж 52 

70. Зайцева Н. Ю. Ранние годы машинного перевода: воспоминания и биографии 

пионеров / Н. Ю. Зайцева // Известия АН. Серия литературы и языка. – 2003. – 

Т. 62, № 1. – С. 77–80. 

71. Засєкін С. В. Нейролінгвістичні закономірності мовленнєво-мисленнєвої 

діяльності перекладача / С. В. Засєкін // Науковий вісник Волинського 

національного університету ім. Лесі Українки / Волин. нац. ун- ім. Лесі 

Українки. – Луцьк, 2009. – № 6 : Філологічні науки : Мовознавство. – С. 390–

394. – Бібліогр.: с. 393–394. 
81я54 

В 67 

72. Засєкіна Л. В. Психологічні особливості діяльності перекладачів і технології їх 

професійної підготовки / Л. В. Засєкіна, Т. Пастерик // Професійна психологія: 

методологія, методи та практика : [зб. наук. пр.] / Волин. нац. ун-т ім. Лесі 

Українки. – Луцьк, 2008. – С. 24–38. 
88.4 

П 84 

73. Зорівчак Р. П. Концепція вишколу перекладачів в Україні ХХІ столітті / Р. П. 

Зорівчак // Іноземна філологія : укр. наук. зб. / Львів. нац. ун-т ім. І. Франка ; 

М-во освіти і науки України, Львів. нац. ун-т ім. І. Франка ; [відп. ред. М. Е. 

Білинський]. – Л., 2004. – Вип. 113. С. 221–231. 
81я5 

І 67 
74. Іваніна Т. В.Підготовка перекладачів в умовах євроінтеграції / Т. В. Іваніна // 

Держава та регіони. Серія: Гуманітарні науки. – 2011. – № 2. – С. 77–80. – 

Бібліогр.: 14 назв. 

75. Кальниченко О. А. Історія перекладу та думок про переклад у текстах та 

коментарях. Ч. 1 : Загальні питання. Стародавні часи : навч. посіб. для студ. 

ВНЗ / О. А. Кальниченко, В. О. Подміногін. – Х. : Вид-во НУА, 2005. – 132 с. 
81я73 

К 17 

76. Карич Л. В. Специфика деятельности экскурсовода, работающего под перевод 

(речевые проблемы и их решение) // Наука производству. – 2004. – № 2. – С. 

59–60. 



77. Крупнов В. Н. В творческой лаборатории переводчика / В. Н. Крупнов. – М. : 

Междунар. отношения, 1976. – 192 с. 
81 

К 84 
78. Мазур О. В. Дослідження творчої особистості перекладача у світлі теорії 

контекстів / О. В. Мазур // Науковий вісник Волинського національного 

університету ім. Лесі Українки / Волин. нац. ун-т ім. Лесі Українки ; [редкол.: 

Г. Л. Аркушин та ін.]. – Луцьк, 2011. - № 6 : Філологічні науки. Мовознавство, 

ч. 2. – С. 65–71. – Бібліогр.: с. 70–71.  
81я54 

В 67 

79. Мирам Г. Профессия: переводчик / Г. Мирам. – К. : Ника-Центр. – 160 с. 
81.07 

М 63 

80.  Панов С. Ф. Аналіз системи показників якості при оцінюванні фахової 

підготовки технічних перекладачів / С. Ф. Панов // Вісник Національного 

технічного університету України "Київський політехнічний інститут". 

Філософія. Психологія. Педагогіка : [зб. наук. ст.] / М-во освіти і науки 

України, Нац. техн. ун-т України "Київський політехнічний інститут" ; 

[редкол.: Б. В. Новіков та ін.]. – К., 2010. – № 1. – С. 216–218. – Бібліогр.: 5 

назв.  
95.4 

К 38 
81. Петровська Н. М. Лінгвістичні та методичні проблеми перекладу під час 

підготовки фахівців із міжнародних відносин / Н. М. Петровська, Л. Й. 

Семенюк // Науковий вісник Волинського національного університету ім. Лесі 

Українки / Волин. нац. ун-т ім. Лесі Українки. – Луцьк, 2009. – № 4 : 

Мінародні відносини. – С. 347–353. – Бібліогр.: с. 352–353. 
66.4я54 

В 70 

82. Пилипчук О. Перекладознавчі погляди професора Юрія Олексійовича 

Жлуктенка / О. Пилипчук // Вісник Львівського університету. Серія іноземні 

мови : зб. наук. пр. / Львів. нац. ун-т ім. І. Франка ; редкол.: Р. С. Помірко [та 

ін.]. – Л., 2012. – Вип. 19. – С. 342–347. – Бібліогр.: с. 346–347.  
81.2я54 

Л 89 
83. Погинайко О. П. Автопереклад як особливий вид перекладу / О. П. Погинайко 

// Наукові записки / Нац. ун-т "Києво-Могилянська академія". – К., 2007. – Т. 

72 : Філологічні науки. – С. 53–59.  
80я54 

К 38 
84. Сосонка В. М. Фальшиві друзі перекладача / В. М. Сосонка // Волинь очима 

молодих науковців: минуле, сучасне, майбутнє : матеріали ІV Міжнар. наук.-

практ. конф. асп. і студ., (12–13 трав. 2010 р.) / М-во освіти і науки України, 

Волин. нац. ун-т ім. Лесі Українки, Наук. т-во студ. і асп. ; [оргком. конф.: І. Я. 

Коцан та ін.]. – Луцьк, 2010. – Т. 1. – С. 360–362. – Бібліогр.: 3 назви.  
74.58(4УКР-4ВОЛ) 

В 67 



85. Снігур С. Автоцензурування перекладача: причини і наслідки / С. Снігур // 

Гуманітарна освіта в техн. вищ. навч. закладах : зб. наук. пр. / Нац. авіаційний 

ун-т ; ред. кол/^ О.М. Акмалдінова [та ін]. – К., 2005. – С. 136–142. 
74.58(4УКР)я43 

Г 94 
 

3. Різновиди перекладу 

86. Баборига, С. А. Машинний переклад / С. А. Баборига // Філологічні студії : 

наук. часоп. / Волин. держ. ун-т ім. Лесі Українки ; голов. ред. В. С. Зубович. – 

Луцьк, 2007. – № 1/2. – С. 299–303. 
80я5 

Ф 54 

87.  Бірюков А. В.Оцінка продуктивності системи комп’ютерного перекладу 

"Прагма 6.2" як інструмента для створення якісних перекладів / А. В. Бірюков 

// Держава та регіони. Серія: Гуманітарні науки. – 2011. – № 1. – С. 58–62. – 

Бібліогр.: с. 61–62.  

88. Бірюкова А. В. Застосування лінгвістичних процесорів у перекладацькій 

роботі / А. В. Бірюкова // Держава та регіони. Серія: Гуманітарні науки. – 

2011. – № 4. – С. 51–56. – Бібліогр.: 12 назв. 

89. Біскуб І. П. Applied and Computational Linguistics : підручник / І. П. Біскуб ; 

Волин. держ. ун-т ім. Лесі Українки. – Луцьк : РВВ "Вежа" ВДУ ім. Лесі 

Українки, 2007. – 304 с. 
81.1я73 

Б 65 

90. Волошин В. Г. Комп’ютерна лінгвістика : навч. посіб. / В. Г. Волошин. – Суми 

: Унів. кн., 2004. – 382 с. 
81.1я73 

В 68 

91. Гальчак Т. В. Поняття усний переклад у контексті міжсоціальної та 

внутрішньосоціальної взаємодії / Т. В. Гальчак // Науковий вісник 

Волинського національного університету ім. Лесі Українки / Волин. нац. ун-т 

ім. Лесі Українки. – Луцьк, 2010. – № 9 : Філологічні науки : Мовознавство. – 

С. 238–241. – Бібліогр.: 7 назв.  
81я54 

В 67  
92. Гнатюк А. Д. Мнемічні прийоми меморизації інформації в процесі 

послідовного перекладу / А. Д. Гнатюк, Н. Г. Гнатюк // Проблеми семантики 

слова, речення та тексту : зб. наук. пр. / М-во освіти і науки України, Київ. 

нац. лінгв. ун-т ; [відп. ред. Н. М. Корбозерова]. – К., 2006. – Вип. 16. – С. 44–

48. – Бібліогр.: 5 назв.  
81я43 

П 78 

93. Грязнухіна Т. О. Система багатомовного машинного перекладу / Т. О. 

Грязнухіна // Мовознавство. – 2001. – № 5. – С. 14–25. 
 



94. Коновалова В. Б. Деякі аспекти викладання усного послідовного та 

синхронного перекладів / В. Б. Коновалова // Проблеми та перспективи 

формування національної гуманітарно-технічної еліти : зб. наук. пр. / М-во 

освіти і науки України, Акад. пед. наук України, Нац. техн. ун-т. "Харківський 

політехнічний інститут", за ред. Л. Л. Товажнянського, О. Г. Романовського. – 

Х., 2009. – Вип. 20. – С. 141–150. – Бібліогр.: с. 148–149.  
74я5 

П 78 

95. Лингвистическое программное обеспечение в офисе : [прогр. машинного 

перевода] // Секретарь-референт. – 2011. – № 2. – С. 75–78. 

96.  Лисогор Е. Универсальная переводческая скоропись : практ. советы / Е. 

Лисогор // Секретарь-референт: [укр. вид.]. – 2011. – № 3. – С. 41–47. – 

Отображение устного перевода. 

97. Махмудова Р. Р. Особенности устного перевода / Р. Р. Махмудова // 

Секретарь-референт. – 2010. – № 5. – С. 12–14. 

98. Миньяр-Белоручев Р. К. Пособие по устному переводу / Р. К. Миньяр-

Белоручев. – М. : Высш. шк., 1969. – 191 с. 
81 

М 62 
99. Миньяр-Белоручев Р. К. Французский язык. Курс устного перевода : учеб. 

пособие для вузов / Р. К. Миньяр-Белоручев. – Изд. 2-е, стер. – М. : Экзамен, 

2003. – 160 с. 
81.471.1-92 

М 61 

100. Мирам Г. Е. Устный профессиональный перевод: подходы и методы 

подготовки / Г. Е. Мирам, С. В. Иванова, П. В. Амплеев // Актуальні проблеми 

міжнародних відносин : [зб. наук. пр.] / Київ. нац. ун-т ім. Тараса Шевченка, 

Ін-т міжнар. відносин ; редкол.: Губерський Л. В. [та ін.]. – К., 2008. – Вип. 75, 

ч. 1. – С. 19–21. – Библиогр.: 9 назв.  
66.4 

А 43 
101. Онищенко І. А. Суть і види перекладу з англійської мови на українську / І. 

А. Онищенко // Матеріали XLII наук. конф. проф.-викл. складу і студ. Волин. 

держ. ун-ту імені Лесі Українки : [зб. тез доп.] / М-во освіти України, Волин. 

держ. ун-т ім. Лесі Українки ; під заг. ред. В. С. Пикалюка. – Луцьк, 1996. – Ч. 

2. – С. 217. 
74.58(4УКР-4ВОЛ) 

М 34 
102. Петренко Н. М. Interpret by Interpreting.Тренінг з усного перекладу : навч. 

посіб. / Н. М. Петренко ; М-во освіти і науки України. – К. : Центр навч. л-ри, 

2003. – 260 с. 
81.432.1-92 

П 30 

103. Практикум з усного перекладу: Мультимедійний формат: Англо-

американський дискурс : посіб. з англ. мови для ВНЗ / О. Гон, В. Гулик, Г. 

Мірам та ін. – К. : Факт, 2007. – 136 с. 
81.432.1-7 

П 69 



104. Сахащик О. Усний переклад у комунікативному аспекті / О. Сахащик, Л. 

Семенюк // Науковий вісник ВДУ / Воллин. держ. ун-т ім. Лесі Українки ; 

редкол.: Л. К. Оляндер [та ін.]. – Луцьк, 1999. – № 3 : Філологічні науки 

(Романо-германська філологія). – С. 162–164. – Бібліогр.: 7 назв. 
72(4УКР-4ВОЛ) 

Н 34 

105. Скворцов Г. П. Учебник по устному последовательному переводу. 

Французский язык / Г. П. Скворцов. – СПб. : Союз, 2000. – 156 с. 
81.471.1-92.7 

С 42 

106. Тельпуховская Ю. Н. Учебный перевод и его виды / Ю. Н. Тельпуховская 

// Інноваційні технолоії в освіті : [матеріали наук.-практ. конф. ] / ред. кол.: В. 

А. Астахов [та ін.]. – Х., 2001. – С. 113–114. 
74.202.5я7 

І 66 

107. Чужакин А. П. Мир перевода – 1. Introduction to interpreting XXI. 

[Протокол, поиск работы, корпоративная культура] / А. П. Чужакин, П. Р. 

Палажченко. – Изд. 5-е, расшир. и доп. – М. : Р. Валент, 2002. – 220 с. : ил. – 

Общие сведения о последовательном и синхронном переводах. 
81.432.1-92 

Ч-86 
108. Чужакин А. П. Мир перевода-2. Practicum update. [Комплексный подход к 

переводческой деятельности] / А. П. Чужакин. – [6-е изд., доп.]. – М. : Р. 

Валент, 2003. – 163 с. 
81.432.1-92 

Ч-86 
109. Чужакин А. П. Мир перевода-5. Ас ХХI : практ. пособие по уст. переводу / 

А. П. Чужакин. – 3-е изд., расшир. и доп.  с прил. – М. : Р.Валент, 2003. – 230 

с. 
81.432.1-92 

Ч-86 

110. Щербина С. Теорія М. А. К. Халлідея та практика машинного перекладу / 

С. Щербина // Іноземна філологія : [укр. наук. зб.] / [М-во освіти і науки, 

молоді та спорту України, Львів. нац. ун-т ім. І. Франка ; редкол.: А. Й. 

Паславська та ін.]. – Л., 2011. – Вип. 123. – С. 213–217. – Бібліогр.: 3 назви.  
81.2я54 

І-67 

ІІ. Структура словників 

 

1. Значення словників у перекладацькій діяльності. 

111. Бірюкова, А. В.  Застосування лінгвістичних процесорів у перекладацькій 

роботі / А. В. Бірюкова // Держава та регіони. Серія: Гуманітарні науки. – 

2011. – № 4. – С. 51–56. – Бібліогр.: 12 назв. 

112. Будагов Р. А. Толковые словари в национальной культуре народов / Р. А. 

Будагов. – М. : Изд-во Моск. ун-та, 1989. – 152 с. 
81-4 

Б 90 



113. Васильченко В. Яскрава сторінка українського юридичного словництва / В. 

Васильченко // Визвольний шлях. – 2007. – № 2. – С. 49–60. 

114.  Гетман, И. М. Твой друг словарь : кн. для учащихся / И. М. Гетман. – К. : 

Рад. шк., 1990. – 128 с. 
81.411.2-4 

Г 44 

115. Кирикилиця В. В. Вибір і використання словників в умовах європейської 

багатомовності / В. В. Кирикилиця // Науковий вісник Волинського 

національного університету ім. Лесі Українки / Волин. нац. ун-ту ім. Лесі 

Українки. – Луцьк, 2008. – № 2. – С. 252–256. – Бібліогр.: 9 назв. 
80я54 

В 67 

116.  Кирикилиця В. В. Використання словникових технологій у процесі 

вивчення іноземних мов = Dictionaries use for researching language by teachers 

and students : метод рек. / В. В. Кирикилиця ; Волин. нац. ун-т ім. Лесі 

Українки. – Луцьк : ВНУ ім. Лесі Українки, 2009. – 48 с. 
81.2-9 

К 43 
117.  Комарова З. И. Семантическая структура специального слова и ее 

лексикографическое описание : [монография] / З. И. Комарова. – Свердловск : 

Изд-во Урал. ун-та, 1991. – 156 с. 
81.032 

К 63 
118.  Кшановський О. Іранські тлумачні словники перської мови як джерело 

лінгвістичного матеріалу / О. Кшановський // Вісн. Львів. ун-ту. Серія 

філологічна : зб. наук. пр. / Львів. нац. ун-т ім. І. Франка ; редкол.: Т. Ю. 

Салига [та ін.]. – Л., 2011. – Вип. 54. – С. 93–103. – Бібліогр.: 9 назв.  
80я54 

Л 89 

119. Полюга Л. Роль української лексикографії в утвердженні національної 

самобутності / Л. Полюга // Вісн. Львів. нац. ун-ту ім. І.Франка. Серія: 

Журналістика / Львів. нац. ун-т ім. І. Франка. – Л., 2003. – Вип. 23. – С. 1444–

151. 
76я54 

Л 89 

120. Сергеев В. Н. Словари – наши друзья и помощники. / В. Н. Сергеев. – М. : 

Просвещение, 1984. – 144 с. 
81.411.2-3 

С 32 
 

2. Побудова словників. 

121.  Абашина В. Російсько-український тв українсько-російський словник 

перекладознавчих термінів: зміст та принципи укладання / В. Абашина [та ін.] 

// Вісн. Львів. ун-ту / Львів. нац. ун-т ім. І.Франка. – Л., 2000. – Вип. 29. – С. 

272–278. 
81.411.1я2 

В 53 



122. Балабуха К.Тезаурус як модель парадигматичної структури лексико-

семантичного рівня мовної системи / К. Балабуха // Волинь очима молодих 

науковців: минуле, сучасне, майбутнє : матеріали ІІ Міжнар. наук.-практ. 

конф. асп. і студ., 16–17 квіт. 2008 р. / Волин. держ. ун-т ім. Лесі Українки. – 

Луцьк, 2008. – Т. 2. – С. 69–70. – Бібліогр.: 1 назва.  
63.3(4УКР-4ВОЛ) 

В 70 

123. Войко Н. Структура “Англо-українського словника найуживаніших 

термінів” / Н. Войко // Наук. вісн. ВДУ ім. Лесі Українки. Романо-германська 

філологія / Волин. держ. ун-т ім. Лесі Українки. – Луцьк, 1997. – № 5. – С. 84–

85. 
72(4УКР-4ВОЛ) 

Н 34 

124. Габай А. Теоретичні засади та принципи укладання "Словника 

граматичного керування прикметників" / А. Габай // Укр. мова. – 2011. – № 2. 

– С. 57–67.  

125. Герд А. С. Основы научно-технической лексикографии: (как работать над 

терминологическим словарем) / А. С. Герд. – Л. : Изд-во Ленингр. ун-та, 1986. 

– 72 с. 
81.04 

Г 37 
126. Гетьман І. М. Теоретична і практична ідеографія. Принципи побудови 

тезаурусів : навч. посіб. для студ. філол. ф-тів спец. / І. М. Гетьман. – К. : 

Вища шк., 1993. -–120 с. 
81.04 

Г 44 

127. Гінайло Л. Основні принципи розробки “Українського наукового словника 

фізологічних термінів” / Л. Гінайло // Наук. вісн. ВДУ ім. Лесі Українки / 

Волин. держ. ун-т ім. Лесі Українки. – Луцьк, 1997. – № 1. – С. 97–99. 
72(4УКР-4ВОЛ) 

Н 34 

128. Головащук С. І. Перекладні словники і принципи їх укладання: (на 

лексичному матеріалі російської та української мов) / С. І. Головащук ; АН 

УРСР, Ін-т мовознав. ім. О. О. Потебні ; [відп. ред. Л. С. Паламарчук]. – К. : 

Наук. думка, 1976. – 248 с. 
81 

Г 61 
129. Городенська К. Граматичний словник: Концепція та принципи укладання / 

К. Городенська // Укр. мова. – 2005. – № 2. – С. 28–35. 

130. Гунчик І. О. Семантико-лексикографічний аспект французько-українських 

словників / І. О. Гунчик // Наук. віс. ВДУ ім. Лесі Українки / Волин. держ. ун-т 

ім. Лесі Українки. – Луцьк, 20002. – № 4. – С. 111–116. 
72(4УКР-4ВОЛ) 

Н 34 



131. Джонг Й. Лінгвопрагматичні засади створення словника української мови 

для іноземців : автореф. дис. ... канд. філол. наук : 10.02.01 /  Джонг Й. ; Київ. 

нац. ун-т ім. Т. Шевченка. – К., 2011. – 20 с.  
10.02.01/81 

Д 42 
132. Єремута В. Ю. Основні елементи макро- та мікроструктури лінгвістичного 

словника / В. Ю. Єремута // Держава та регіони. Серія: Гуманітарні науки. – 

2012. – № 2. – С. 44–50. – Бібліогр.: 10 назв. 

133. Кремпова Л. О. Вимоги до редагування лінгвістичних словників з погляду 

їх будови / Л. О. Кремпова // Держава та регіони. Серія: Гуманітарні науки. – 

2011. – № 4. – С. 141–146. - Бібліогр.: 9 назв. 

134. Кулик Н. Д. Декодування фразеологічної семантики у словникових 

дефініціях / Н. Д. Кулик // Проблеми семантики слова, речення та тексту : зб. 

наук. пр. / М-во освіти і науки України, Київ. нац. лінгв. ун-т ; [відп. ред. Н. М. 

Корбозерова]. – К., 2007. – Вип. 18. – С. 74–79. – Бібліогр. : 16 назв. 
81я54 

П 78 
135. Кульчицький І. М. Комп’ютерно-технологічні аспекти створення сучасних 

лексикографічних систем / І. М. Кульчицький. – К., 2002. – 60 с. 
81.1 

К 90 
136.  Лексика Полесья : материалы для полесского диалектного словаря / АН 

СССР, Ин-т славяноведения. - М. : Наука, 1968. – 476 с. : ил. 
81 

Л 43 

137.  Лещак С. Проблемы подачи языковых клише в словарях разного типа: Из 

опыта русско-польских языковых отношений / С. Лещак // Studia metodologia. 

– Т., 2004. – Выип. 14. – С. 37–62. 
95.4 

С 88 

138. Лингвистические источники / АН СССР, Ин-т рус. яз. ; [ред.: С. И. Котков, 

А. И. Сумкина] ; предисл. С. И. Коткова. – М. : Наука, 1967. – 320 с.  
81 

Л 59 

139. Ляшук Н. Кодифікація багатозначних лінгвістичних термінів у словниках 

цитатного типу / Н. Ляшук // Укр. мова. – 2011. – № 3. – С. 57–66. 

140. Новые слова и словари новых слов : [cб. науч. тр.] / АН СССР, Ин-т рус. яз. 

; отв. ред. Н. З. Котелова. – Л. : Наука, 1978. – 184 с. 
81 

Н 76 
141. Полюга Л. Використання лексико-семантичних опозицій при укладанні 

історичних словників / Л. Полюга // Діалектологічні студії : Мова в часі і 

просторі / НАН України, Ін-т українознав. ім. І. Крип'якевича ; відп.ред. П. 

Гриценко, Н. Хобзей. – Л., 2003. – С. 40–45. 
81.411.1 

Д 44 



142. ПолюгаЛ. Структура і функції словникових статей у лексиконах різних 

типів / Л. Полюга // Українська історична та діалектна лексика : зб. наук. пр. / 

Ін-т укнаїнознав. ім. І. Крип’якевича НАН України. – Л., 2003. – С. 16–24. 
81.411.1я43 

У 45 
143. Теория и практика этимологических исследований: материалы к ЭСТЯ : 

[сборник] / АН СССР, Ин-т языкознания ; отв. ред. Л. С. Левитская. – М. : 

Наука, 1988. – 64 с. 
81.2-4 

Т 33 

144. Туровська Л. В. Засади створення "Словника нових слів та значень" / Л. В. 

Туровська // Наук. вісн. Волин. нац. ун-ту ім. Лесі Українки / Волин. нац. ун-т 

ім. Лесі Українки. – Луцьк, 2010. – № 8 : Філологічні науки : Мовознавство. – 

С. 402–405. – Бібліогр.: 5 назв.  
81я54 

В 67 
145. Широков В. А. Оранізація ресурсів національної словникової бази / В. А. 

Широков, В. В. Манако // Мовознавство. – 2001. – № 5. – С. 3–13. 

 

3. Типи словників. 

146.  Алексеев М. П. Словари иностранных языков в русском азбуковнике XVII 

века : исслед., тексты и коммент. / М. П. Алексеев ; Акад. наук СССР, Ин-т 

рус. лит. (Пушкинский дом). – Л. : Наука, 1968. – 156 с. 
81.0 

А 47 

147. Англійсько-французько-німецько-український словник термінології 

Європейського Союзу / голов. ред. В. Єрмоленко. – К. : К.І.С., 2007. – 226 с.  
66.4я21 

А 64 

148. Бабак В. П. Інформаційна безпека та сучасні мережеві технології : англо-

українсько-російський словник термінів / В. П. Бабак, О. Г. Корченко ; М-во 

освіти і науки України. – К. : НАУ, 2003. – 668 с. 
32.973я2 

Б 12 

149. Білецький-Носенко П. П. Словник української мови / П. П. Білецький-

Носенко ; відп. ред. К. К. Цілуйко. – К. : Наук. думка, 1966. – 424 с. 
81.411.1я2 

Б 61 
150. Большой немецко-русский словарь : ок. 95000 слов и 200000 

словосочетаний / [сост.: К. Лейн [и др.]. – 9-е изд., стер. – М. : Рус. яз., 2002. – 

1040 с. 
81.432.4-4 

Б 79 
151. Бублик В. Н. Німецько-український політехнічний словник-мінімум / В. Н. 

Бублик, І. М. Дабагян, А. П. Крапивкіна. – К. : Вища шк., 1995. – 208 с. 
81.432.4-4 

Б 90 



152. Будовниц И. У. Словарь русской, украинской, белорусской письменности 

и литературы до 18 века / И. У. Будовниц ; отв. ред. Д. С. Лихачев. – М. : Изд-

во АН СССР, 1969. – 398 с. 
81.2 

Б 90 
153. Бук С. Н. 3000 найчастотніших слів наукового стилю сучасної української 

мови / С. Н. Бук. – Л. : ЛНУ ім. І. Франка, 2006. – 192 с.  
81.411.1-4 

Б 90 

154.  Бук С. Н. 3000 найчастотніших слів розмовно-побутового стилю 

української мови / С. Н. Бук. – Л. : ЛНУ ім. І. Франка, 2006. – 180 с. 
81.411.1-4 

Б 90 

155. Вомперский, В. П. Словари 18 века / В. П. Вомперский ; отв. ред. Н. И. 

Толстой. – М. : Наука, 1986. – 136 с. 
81 

В 72 

156.  Галевский Г. В. Словарь по науке и технике: Английский, немецкий, 

русский : ок. 5000 терминов / Г. В. Галевский, Л. В. Мауэр, Н. С. Жуковский. – 

М. : Флинта : Наука, 2003. – 320 с. 
92 

Г 15 
157. Головащук С. І. Словник наголосів : понад 20 000 сл. / С. І. Головащук. – 

К. : Наук. думка, 2003. – 320 с. 
81.411.1-4 

Г 61 
158.  Головащук С. І. Правописний словник : понад 40 000 сл. / С. І. Головащук. 

– К. : А.С.К., 1999. – 608 с.  
81.411.1-4 

Г 61 
159. Грабчиков С. М. Белорусско-русский словарь : для сред. шк. / С. М. 

Грабчиков ; под ред. А. Е. Баханькова. – Изд. 2-е, перераб. – Минск : Нар. 

асвета, 1975. – 240 с. 
81.411.3-4 

Г 75 

160. Дегтяренко В. Н. Терминологический словарь бизнесмена / В. Н. 

Дегтяренко. – М. : Приор, 1997. – 112 с. 
65я2 

Д 26 

161.  Зайцева З. Н. Немецко-русский и русско-немецкий философский словарь 

= Deutsch-russisches und russisch-deutsches philosophisches worterbuch / З. Н. 

Зайцева. – М. : Изд-во Моск. ун-та, 1998. – 318 с. 
81.432.4-4 

З-17 
162.  Івченко А. О. Тлумачний словник української мови / А. О. Івченко. – Х. : 

Фоліо, 2000. – 542 с. 
81.411.1-4 

І-25 



163. Исаев М. И. Словарь этнолингвистических понятий и терминов / М. И. 

Исаев. – М. : Флинта : Наука, 2001. – 200 с. 
81.001.2-4 

И 85 
164.  Испанско-русский словарь : 70 000 сл. / под ред. Б. П. Нарумова. – М. : 

Рус. яз., 1988. – 832 с. 
81.472.1-4 

И 88 

165. Короткий англо-український тлумачний словник з ком'ютерної техніки / 

М-во освіти і науки України, ЛНУ ім. І. Франка ; уклад. Р.Р. Сіренко [та ін.]. – 

Л. : ВЦ ЛНУ ім. І. Франка, 2005. – 98 с.  
32.97я2 

К 68 

166. Коссак О. М. Англо-український словник з інформатики та 

обчислювальної техніки : понад 15000 термінів / О. М. Коссак ; Лінгв. ред. О. 

Р. Микитюк. – Л. : БаК, 1995. – 304 с. 
81.432.1-4 

К 71 

167. Кудрявцева Л. А. Обратный деривационный словарь русских 

новообразований : учеб. пособие для студ. филол. специальностей / Л. А. 
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Вергун // Наук. вісн. Волин. нац. ун-ту ім. Лесі Українки / Волин. нац. ун-т ім. 

Лесі Українки. – Луцьк, 2008. – № 4 : Філологічні науки. – С. 292–296. – 

Бібліогр.: 10 назв.  
80я54 

В 67 
218. Виклюк І. Функціонально-стилістичний аналіз перекладу абревіатур з 

турецької мови на українську (на матеріалі текстів публіцистичного стилю) / І. 
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